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Abstract: the article is devoted to the problem of the typologization of phraseological units in Russian, Georgian, French and the
Spanish languages. Different classifications of phraseological units are analyzed in these languages. The types of the phraseological
units containing numerals, birds’ names and emotional units are discussed. As well, they are presented theequivalents in given
languages, in one case the exact equivalent and in the other cases close analogies. The object of the analysis is a small group of
equivalents and analogies of the phraseological units in Russian, Georgian, French and the Spanish languages.
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AnHoTtanus. CTaTbs IOCBAIICHA PACCMOTPEHHIO UCIIAHCKOH (PPa3eoOrnu ¢ TOUKH 3pEHUS IPOUCXOKACHHS U cocTaBa. DoHOM U1t
CPaBHHUTEJIBHO-COIIOCTABUTENBHOTO HCCICIOBAHUS MOCITYXKIUIH (PAHIY3CKHH M TPy3HMHCKHH s3bIKM. Ha3BaHBI OCHOBHBIE TPYIIIIBI
UCIIAHCKOH (ppa3eonoruu ¢ TOYKM 3pEHHs HpoUcXokaeHus. OTHAEIbHO NPOaHAIM3UPOBAaH (pa3eMooOpasyomuil MOTEHIUAI
Ha3BaHUH NTHUIl U THIEPOHUMA NITHIIA.

Knrouesvte cnosa: cpasnumenbHo-conocmasumenbhblii Memoo, ppaseonocuyeckas eOunuya, GpazeoKoMnoHeHm nmuya

BBEJEHME. Ha ceromusmanii 1eHp (pa3eosorns NpUBIeKaeT BHUMAaHHE MHOTHX HCCIIeIOBaTeleH KaK CIO0KHOE H
caMOOBITHOE SIBIEHHE, KOTOPOE OTpakaroliee KyIbTypHYI0 OCOOEHHOCTb HALMM U KyNbTypbl. @paszeonorus sBisercs
HanOosee 3((HEKTHBHBIM CPEICTBOM OTOOpakeHHsS OOBEKTHBHOW JEHCTBUTEIBHOCTH, MOCKOIBKY HMEHHO
(bpazeonoruyeckuil coctas s3bIKa UTPaeT 0coOyr0 POk B Mepefade KyIbTypHO-HAIMOHATBHOTO CaMOCO3HAHHS HapoJa
1 ero uaeHTHOUKAIMH. VHTepeCcHO MpOCIeANTs M M3Y4YHTh, KaK COOTHOCATCA (pazeonorndeckune equHunsl (PE) B
pa3UYHBIX S3BIKAX M KyJIbTypax. B mporecce cpaBHuTenbHO-conocTaButenbHoro ©OF ynaercs HallTH TouHOE
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COOTBETCTBHE M COBIIAJICHHE, @ MHOIJA, OCOOCHHO IpPH IEPeBOje, MPUXOAUTCS HCKATh OJIM3KHE WM CXOXKHE I10
3Hauenuto OE.

®Dpazeosornueckuil cocTaB KaJO0ro si3bIKa IMPEACTaBISIeT CO00W MHOTOMEPHYIO KOMIUIEKCHYIO CHCTEMY, B
KOTOPOW KaX/IbIii KOMIIOHEHT 00JIa[jaeT CTPYyKTYPHO-CEMAaHTHYECKHMMH CBOMCTBAMU M OTJIMYACTCS] MPHCYIIUMHU €My
XapakTepHbBIMH O0COOEHHOCTAMHU. B paMKkax NaHHOW CTaThu MpennpuHsITa MOMBITKAa paccMoTpeTh ucnaHckue OE Ha
(doHe Ppa3eosoruu rpy3uHCKOT0, PYCCKOTO B ()PAHITY3CKOTO S3BIKOB.

METO/blI UCCJIIEAOBAHMUSI. lanHoe wuccienoBaHHe 0a3upoBajoCh HA ONMCATEIIbHO-aHATUTUYECKOM M
KOMITapaTHBHOM METO/IaX, TaK)Ke ObLIN MPUBJICUYEHBI 3JIEMEHTBI JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO METOIA.

JUCKYCCHUS U PE3YJBbTATBI HCCJIEJOBAHUSL. Bo ¢pazeonornyeckom QoHae 000ro S3bIKa
OTpaKalOTCsl HAILMOHAJbHBIC KauecTBa M OCOOCHHOCTH Hapoja. boubliee KoNHMuecTBO (hpa3eosorn3MOB PasInuHbIX
SI3BIKOB IOSIBUJIOCH B MPOIIJIOM U CBSI3aHO C OBITHEM HapoJa M MX MCTOpUCH. MBI MOXXEM BBIICIUTD CICAYIOLINE MyTH
bopmupoBanust Hpa3eoqOru3MoB:

1. TIpodecnonanbHas NESTENBHOCTh HApOIa: WCI. a palo seco — CIOKOWHO, Oe3 cHemkd, 0e3 MpHKpac;
OyKBaIbHO: KOpaOJIb ILUIBIBET HE CIiella, ¢ YOPaHHBIMH [apycaMH ¢ yOpaHHBIMH [apycaMu; UCIL. a todo trapo — Ha BCeX
napycax, BJOBOJIb, BBOMIO; ucn. Coger en el garlito — oOMaHyTh; caeren el garlito — momnacTb B CETH, MONACTh B
noBymky, ¢pauin. Tomber dans la trappe n Tpy3. maxeSi gabma [makheshi gabma]. Bce mepeuncnenHbie eIMHUTIBI
CBSI3aHBI C TPYJOBOH JICSTEIILHOCTHIO HAPOa M OJJHAM U3 OCHOBHBIX ITPOMBICIIOB — PIOOJIOBCTBOM.

2. Hapomubie 00bruau u uctopust: uct. Armarse la gorda — MOXET pa3ropeThcst OOIBIION cKaHam; uctl. Pasar la
noche en blanco — npoBecT HOYbL O€3 CHA, HE COMKHYTb Iia3; Gppani. Passer la nuit blanche (ananor.) u rpy3. Ramis
TeTrad gatareba [gamis tetrad gatareba]. [lepBbrii (paseonorusm cBsi3aH ¢ coObITHAMH 1865 roma, xorma Obbia
MPOBO3IJIAIICHA TIepBasi UCIIAHCKAasl PECIyOiIMKa; BTOPOW CBsI3aH C PBHIAPCKHM PUTYaJioM, KOTAA pPhINaphb, OACTHI B
Oeroe ozesiHKe, HE CIIajl HOUBIO IEPel PUTYAJIOM KPELICHHs M IIPOBO3IJIAILICHHS PhILAPEM.

3. ®ompkiop u Mudosorus: ucit. El talonde Aquiles, bpanu. Le talon d’Achille, tpy3. Agilevsis qusli [akilevsis
qusli] — axunnecosa nisita; uct. Construir castillos de arena, dpanu. Chdteaux en Espagne, Tpy3. Ocnebis koSkebi
[otsnebis koshkebi] — Bo3BoUTE 3aMKu MeuThl; manzana de discordia, dpanu. Pomme de discorde, Tpy3. ganxeTgilebis
vaSli [gankhetkilebisvashli] — s610Kx0 pazmgopa.

4. XynoxxecTBeHHas juteparypa: uct. Ponerle el casca bela Igato, panu. Le tout pour le tout, Tpy3. gariskva
[gariskval— oTBa>kuThCs, B3SATHCA 3a OMacHOE (PUCKOBAaHHOE) AEJ0; MOCTaBUTH ceOs MoA ynap. BripaxkeHue cBs3aHo ¢
npeBHei OacHeil, BapuaHT KOTOpoii BcTpeuaetcs B «La esclava y sugalan».

5. ®OoHI MOCIOBHIL A3BIKA: UCI. /acersuagosto — MOXKUBUTHCS (4eM-JTHO0), HAKUTHCS, HArPeTh PyKH (Ha 4&M-
1160) ot nocnosuuel Hacer el agosto y vendimia, B KOTOPOH pedb UaET 00 yporkae BUHOIpaa 1 3epHa, a B IIEPEHOCHOM
3HAUCHUH I0JTy4aeT 3HAYCHHE IIO)KUBUTHCS, TIOJYYUTh IPUOBLIBY.

Ocobyro rpymmy coctamstoT OF, BHoNHE MOHATHBIC NPU MPSAMOM IepeBoje 0e3 TOMOTHUTENBHBIX (DOHOBBIX
3HAaHUH W TIOHUMAaHUS KYJbTYPHBIX ocoOeHHOCTel. Hampumep: ucn. Ponerse como un tomate, Gpanu. Rougir comme
une tomate, tpy3. pomidoriviT gawiTleba [pomidorivit gatsitleba] — noxpacnems xax nomuodop; ucn. Echar un amano
— Ilooams pyxy nomowu, dpani. Donner sa main, tpy3. Xelis waSveleba [khelistsashveleba), wucn. Todos los caminos
llevana Roma, ¢panu. Tous les chemins vont wmu menent a Rome, tpy3. Yyvela gza romSi midis [kvelagzaromshi
midis] — Bce dopoeu eedym ¢ Pum; uctl. no tenerpelos en la lengua (OykB. - s3p1k0€3BOII0OC), Ppanil. Avoir la langue
bien wnu trop longue, tpy3. Eenas Zvali ara aqvs [enas dzvali ara aqvs] — f3sikb6esxocmeil .

Boinensiercst rpymnna ucnanckux @F, He nMEIonMX aHanora B APYTHX SI3bIKaX, CICAOBATENBHO, CIOKHBIX IS
MMOHUMAaHUs UX (PPa3eosOruuecKoro 3HAYCHHUS: media naranja - BTOpas T1oOJOBHMHA, mapa (OyKB. TIOJOBHHA
amnenbCuHa); aburrirse como una ostra - ckydaTh (OyKB. CKy4aTh Kak yctpuua), pasar la noche en blanco - He cnarth
BCIO HOYB (OyKB. TPOBECTH HOUB B OesioM), por si las moscas - na écaxuil ciyyail (OyKB. Ha ciyuai, eciu myxu),; darca la
bazasa alguien - /lamv om eopom nosopom (OyKB. 1aTh TBIKBBI); tener mala leche - nmeTh TOX0H Xapaktep (OyKB.
HMETh IUIOXOE MOJIOKO); estar en el ajo- ObITh 3amellaHHBIM B 4eM-TO (OyKB. OBITh B 4YECHOKE);, me importa
unpimiento - MHe HaluieBaTh (OyKB. MHE BaKeH riepen); salir del armario - paccka3ats npaBay o cede (OyKB.BBIATH H3
mkada); a otra cosa, mariposa - JlaBaii cmenuM temy (OyKB.K qpyroit reme, 6abouka'").

Kak u B apyrux si3bIkax, B HCIAHCKOM s3bIke (pazeMooOpasyloliM MOTEHIHAIOM 00JaJal0T COMaTH3MBI,
aHMMAlM3Mbl,  KOJOpaTWBbL. ~ Hampumep, Bbimensiercss  Oonblunas — Qpaserpynma ¢ Ha3BaHWUSIMHA  TITHIL:
bebermenosqueunpdjaro — TATH KaK NTHYKA; OBITH TPE3BEHHUKOM; KaIllIM HE OpaTh B POT, cantarcomounpdjaro - IeTh
KaK COJIOBEH; 3aJIMBAThCs CONIOBBEM; cantarcomounpajarito — MAMATh KaK NTEHYHK, T. €. 00JTaTh JuIIHee. | uiepoHuM
nmuya 0OHAPYKUBACT LIUPOKUNA CIIEKTP CEM H SIBIISICTCS CAMBIM aKTHBHBIM C TOYKH 3pEHHs ero (pa3eMoo0pasyomero
MOTCHIMAIa B PaCCMaTPUBACMBIX si3bIKax: ucl. Comer menos queun pajarito, (pani. Manger comme une mauviette
(wmu un moineau), tpy3. CitiviT kenkva - ecmb ouenv mano, kieeamv kax nmuuxa; WCH. libre como un pdjaro —
60IbHBLU, 80000HII Kak nmuya, Gpanil. Libre comme [’air (0ykB.cBOOOJHBIN Kak Bo3nyx), rpy3. Citivil Tavisufali
[chitivit tavisufali]; timido como un pdjaro, Gpann. Timide a [’abordée, timide comme une demoiselle (OyxB. poOKwmit
YeNoBeK, POOKHMH Kak JeByIIka), rpy3. qaliSviliviT morcxvi [qalishvilivit mortskhvi] — pobkuil, bosznusviikaknmuya.
[MpuBeném m apyrue mpuMepsl U3 HCIAHCKOTO s3bIKa:  madsligero que un pdjaro — OBICTPBIA MPOBOPHBIN Kak
NITUIA, mdsinocente que un pajaro — HAUBHLII, YUCTbLU, KAKNMUYA.
3AKJ/JIIOYEHHUE. ITpoBenénnstii anamms ncnanckux OF Ha ¢oHe (hpaHITy3cKOTro 1 Tpy3HHCKOTO SI3BIKOB TTOKa3ail, 9TO
CIIOKHOCT NOoHMMaHusi psaga @OE o00ycnoBieHa HX HalMOHAIBHO-KYJIbTYpHOH crenudukoit. Hemoxnnmanue
(pa3eonornueckoro 3HaueHNe U HESICHOCTh BHYTPEHHEH (hOpMBI 3aTPyIHSIIOT ONUCaHUe BCeX CXOACTB U pasnuuuii DE.
Ho, HecMOTps Ha CYNIECTBYIOIINE 3aTPyIHEHHUS, CPAaBHUTEIBHO-COMTOCTABUTENbHbIN aHanin3 OF uHTepeceH, MOCKOIbKY
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PACKpPbhIBACT HAIUOHAJIBHYIO CaMOOBITHOCTh TOTO MJIM MHOI'O SI3BIKA M CHOCO6CTBy€T B(b(i)CKTHBHOﬁ Me)KKyIIBTypHOﬁ
KOMMYHUKAIINU.
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